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Kiadóhivatal :

PÉCSETT, Mária-ütca 1. sz.
a kir. ítélőtábla épületével

szemben,
hová az előfizetések és a 
lap szétküldésére vonatkozó 

felszólalások intézendők.
P O L I T I K A I  N A P I L A P

Szerkesztői Iroda:

PÉCSETT, M ária-n tcal.si
a kir. tábla átellenében,

hová a lap szellemi részé 
illető minden közlemény in­

tézendő.

Kéziratot vissza nem adunk.

Hirdetéseket
a kiadóhivatal vesz föl.

Borellenörzö bizottság.
Pécs, 18Ö7. október 18.Magyarország Itgvirágzóbb termelési ágainaijegyikét, a szubkultúrát tönkretette a filloxera, úgy hogy nemcsak a magyar borok kivitele, a melyek kitűnő minősé­güknél fogva mindenütt keresett cikket képeztek, szűnt meg csaknem teljesen, de még az a veszély is fenyegetett, hogy a belföldi fogyasztás szükségletét sem fogja fedezhetni a termelés. Helyes nemzetgaz­dasági elvek szerint minden erőnkkel azon kellett volna tehát lennünk, hogy a szőlők felújítását megkönnyítsük s az immár na­gyon is költségessé vált szőlőkulturát jöve­delmező termelési ággá is tegyük.A mi nagy nemzetgazdáink azonban a veszszel való küzdelmében magára hagy­ták a társadalmat, legfölebb teljesen cél­talanoknak bizonyult tiltó rendeletekkel iparkodtak gátat vetni a vész terjedésé­nek ; Tisza Kálmán zseniális találmánya, a reír álé váltság s az italinérési jövedék behozatala pedig oly rendkívüli terheket rakott a borfogyasztásra, a melyek okvet­lenül a terményárak lenyomásában boszul- tak meg magukat, csökkentvén a fogyasz­tást s borkeresletnél csakis az olcsóságot tévén főszemponttá, mert az értékes bor fogyasztása az óriási adó és illetékterhek mellett oly fényűzéssé lett, melyet csak a gazdagoknak nem nagyon nepes osztálya engedhetett meg inaganak.

Hogy azonban az uj állami jövedék kifizesse magát, a kormány gondoskodott olcsó borról is, ránk szabadította az ér­téktelen olasz borokat s ezzel végkép tönkretette a magyar borkultúrát, mert az olasz bor konkurenciáját még a mi régi patriarchális és olcsó szölőmivelésünk sem birta volna ki, nem hogy a rekonstrukció nagy költségeinek rekompenzálásáról szó lehetne. A kereskedők tehát hozták be derüre-borura a hitvány ölelsz bort. csinál-
wtak belőle magyar bort s mint ilyent vesz­tegethették is olcsó pénzen.Ekkor a magyar bortermelés érdeké­ben egy nagy lépésre szánta el maírát a törvényhozás, meghozta az 1893-ik évi bortörvényt, mely amellett, hogy megtiltja a mesterséges borok készítését és forga­lomba hozatalát, szigorúan elrendelte, hogy minden bor csak olyanul adható el, a milyenül termett. Ha valakinek a gusztusa úgy tartja, vagy a tárcája csak azt engedi meg, hogy olasz lőrét igyék, ám vásárol­jon olasz bort, de aki magyar bort akar venni, annak na akaszs^e^ a kereskedő olasz bort a nyakába a keresett magyar bor firmája alatt csak azért, mert hektoliíeren- kint pár liter itteni savanyu csigert is töl­tött hozzá.így remélte a kormány és törvény­hozás elérni azt, hogy a szegényebb publi kuninak álljon rendelkezésére olcsóbb bor is. de a magyar bornak is emelkedjek a hitele s igy azzal együtt a forgalmi értéke.

Ez azonban hiú reménységnek bizo­nyult, mert az a törvény csak a papiroson maradt s nemcsak a hamis firma alatti árusítás, de a borkotyvasztás minden neme is óriási lendületűt vett. mert hiszen a naiv vásárló publikum abban a hiszemben volt, hogy a kapott ital meg is felel a bortörvény szigorú rendelkezéseinek, kü­lönben nem kerülhetett volna a forga­lomba.Különös jelenség a/, hogy pl. Pécsett a bor kereskedés csak azóta vett oly óriási lendületet, a mióta szólóink elpusztultak s a bortörvény nagyobb dicsőségére hasonlít­hat lanul több pécsi és baranyai bor kerül forgalomba, mint a mikor viruló szoléink még bőségesen ontották a termest. Persze a kik szeretnek a mások eszével gondol­kodni, azok készségesen elhiszik, hogy ez szörnyen kedvező jelenség, mert igy a bortermő vidékeknek legalább a neve nem vész ki a forgalomból s ha a regi szőlők egyszer felújítva lesznek, nem kell a ter­melőknek nagy fáradsággal ismét uj pia­cokat teremteniök boraik számára.Csakhogy a valóságban megfordítva áll a dolog. A mikor még termett saját borunk, ennek jó hire és igen jó ára is volt, mert kitűnő minősége tette keresetté, mig a szólópusztulás után észlelhető fel­lendülést a kereskedelemben az olcsó ár idézte elő a minőség rovására. Megmaradt ugyan a pécsi bor kereskedelmi cikknek, de ennek az elnevezésnek ma már egészen
A „Pécsi Figyelő u tárcája.

Patak-malom.
— A »Pécsi Figyelő* eredeti tárcájaSzép nyári délután volt. Felhőtlen kék ég, a légben vig pacsirta dal. A virágzó har­sak inumoritó illatait lehelnek. A gyepen a inéh és pillangó cicázik, a közel ligetből ka- kukszó hallatszik. Andalító összhang ömlik el a tájon.Csobogó patak partján zugó malom, vio­las kerttel, a kerten tul pázsitos réttel. A buja íüben két leány pihen. Az egyik, az ifjabb, szöghaj ti, kékszemü, rózsásarcu, gödrös- állu, uyulánktermetü szép gyermek, élvetegen nyúlt el nénje mellett, a ki pár évvel idősebb ná­lánál és akinek szőke haja, szép, de komoly arckifejezése határozott ellentétben áll buga könnyű, pajkos lényével.— Tudod-e, Anna, mondá a fiatalabb, hogy borzasztóan unatkozom. Mióta a városbólem, úgy tűnik föl, mintha elevenen elvolnék temetve.Anna, ki szorgalmasan kötögetetl, feddő pillantást vetett húgára, aki térdeire könyö­kölve és szép fejét rózsás öklöcskéire tá­masztva, bámult a világba.— Miért nem kezdesz valami kézimun­

kát, Éviké? Igazán csodálom, hogy te soha­sem dolgozol. Egész nap képes vagy a Iliben heverészni. Ha szorgalmas akarnál lenni, lá­tod, akár nekem is segíthetnél.— Isten mentsen a te harisnyáidtól !fiMég töl vághatna a tonal az ujjaimat. Fgyan érdemes volna néhány harisnyáért ! Nem Anna, én nem te vagyok ! Aztán meg minek is volna? A szegényeknek? Ki nem állhatom azokat a szegény embereket. Azt mondod, hogy ne legyek oly elbizakodott, inert az Is­ten majd nem segit m eg? Ej, édes Annám, én Üdvöske vagyok, mondá és vidáman ne­vetett hozzá. A szerencse és boldogság ma­gától fog engem fölkeresni, nem kell érte törnöm magamat. Majd meg fogod látni.— Csak ne számíts olyan biztosan reá, mondá komolyan nénje. Jobb volna, ha te keresnéd föl a szerencsét és boldogságot szi­vedben. Itt az ideje, hogy egészen megváltoz­zál. Azután még egyet, mit már régebben akartam kérdezni : Igaz, hogy a városban vi­szonyod volt . . .  ?Éviké megvetően biggyeszté szép met­szésű ajkacskáit. »Ah, azt a kis diákot gon­dolod ? De hisz az már nagyon régen volt. Várj csak, pontosan megmondhatom : épen harmad éve. Én még akkor igazi gyerek­leány voltam és az egész históriát régen el­felejtettem.*— Persze, hogy akkor még gyerek vol­

tai, de azután, azt mondják, egy másik ud­varlód is volt.— Bizonyosan a joggyakornokot gondo­lod ! Csak játék volt az egész. Legjobb ba­rátnőm : Olga menyasszony lett es én is na­gyim szerettem volna az lenni. Az egész do­log nagyon rövid ideig tartott. Az az ember oly féltékeny volt, mint egy Othelló ! Hála is­tennek, már alig is emlékezem reá.—  De az emberek még mást is beszél­tek nekem . . .  Legfőbb ideje volt, hogy a papa a városból haza hozzon.— Csak nem fogsz arra hallgatni Anna, a mit az emberek fecsegnek ? Hát tehetek én arról, hogy a fiatal emberek engem szeret­nek ? Es te még szemrehányásokat csinálsz nekem ezért!— Igen, Évike, mert magadviseletét na­gyon könnyelműnek tarlom. Te kacér vagy és ha nincs körülötted udvarló, mindjárt nem jól érzed magadat. Te most 19 éves vagy. Meg tudnád-e mondani, hány széptevöd volt eddig ?Éviké egy kis ideig szép homlokát ösz- szeráncolva gondolkodott, majd fejecskéjét megrázva, dacosan monda: »Ha fiatal embe­reket gondolsz, kik velem táncoltak, kedvem­ben jártak és ligyelmükkel elhalmoztak, ak­kor nem tudom megmondani. Én bizony nem tartottam őket számon. De ha egy vőlegényt I gondolsz, a kit szeretek . . .  Itt elhallgatott
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más fogalom felel meg, mint azelőtt. Régente a kereskedelem pécsi bor elneve­zés alatt kitűnő minőségű asztali és cse­mege bort értett, a melynek meg kell adni az árát, mert aki első minőségű bort akar inni, az nem néz pár krajcárra ; ma a pécsi bor azért kelendő, mert olcsó, veszik, mert könnyen túl lehet adni rajta, szegény ember megiszsza, ha rosszabb is, csak ne kerüljön sokba.Ez használhat, a mint használ is, a kereskedőknek, de tönkre teszi a termelőt, mert a most hasonlít hatatlanul nagyobb költséggel termelt borán olcsóbban kény­telen túladni, mint a régi jó világban, a mikor a szőlőmivelés alig került valamibe, de a pécsi bor hires volt kitűnő voltáról a haza határain túl is.Valószínűleg hasonlók a viszonyok az ország más bortemő vidékein is, mert a kormány elhatározta a bortörvény szigorú végrehajtását, hogy megvalósuljon annak intenciója, a természetes magyar hegyi borok jó hírnevének helyreállítása, hogy őzzel biztosítva legyen a termés fokozott költségeinek megtérülése.Ennek az uj végrehajtási rendeletnek a legfontosabb intézkedése a borellenőrző bizottság okszervezése, a melyeknek feladata lesz a fogyasztó nagy közönségnek, de különösen a súlyos viszonyok közé került termelőknek érdekeit képviselni és szigo- ruan őrködni, hogy azok a visszaélések, a  ̂melyek a forgalomban a természetes ma-' gyár bort elertéktelenitették, m e g to lh a s­sanak. Különös fontosságot nyer tehát ezeknek a bizottságoknak a megalakítása oly helyeken, a hol a kereskedelmi for­galom összpontosul. Mert ha itt továbbra is lanyha marad az ellenőrzés, ha a bi­zottsági tagok nem teljesítik lelkiismere­tesen feladatukat, ha ebben személyi vagy más tekintetek által befolyásoltatni enge­dik magukat : akkor marad minden a ré­giben, a vegyészek lesznek továbbra is a' ^  "  ífőszemélyek a pincékben s a mi h e g y irés igéző szájócskájára játszi mosoly ült. Majd hátradőlt a kövér fűben, sováran tekintve a hársfák árnyas lombjába. A szerelem eddig csak felületesen érintő az ö lelkivilágát. Csak sejté, hogy az valami leirhatatlanul szép lehet, midőn két szív igaz szerelemben egyesül.Hosszabb szünet után Anna ismét meg­szólalt. > Hallgass meg, Évike, én bizonyára nem akarok neked ok nélkül szemrehányáso­kat tenni ; de mint nénédnek, jogom van ahhoz, hogy figyelmeztesselek és óvjalak. Te könnyü- vérü és csapongó vagy ; egy férfi-szivet meg­törni neked semmi !Évike türelmetlenül dobolt ujjaival a mellette elnyúló fatörzsön és nem felelt.És most mondd meg nekem az iga zat, lolyatá nénje. Van-e valakid a városban, a kinek Ígéretet tettél? Gyónj meg, Évike; ki a titokkal!Évike arcat a szégyen, vagy az inge­rültség tüzlángba borította. Idegesen ült föl fektéből és szikrázó szemekkel inondá : N a­gyon csúnya dolog tőled, Anna, hogy igy kinzasz. Én nem vagyok többé iskolás leány, akit vallatni lehet. Elhiszem, hogy veled, itt a falun nem történik semmi. De mi is tör­ténhetnek V Hiszen ti* oly nyugodt és okos vagy! Meg vagyok róla győződve, hogy a te szived még akkor sem vert erősebben, mikor még fiatal voltál ! |

borainkat ezután is nélkülözheti a keres­kedelem.Úgy halljuk, hogy ennek a kiváló fontosságnak a tudatában nálunk a bor- ellenőrző bizottság mikénti megalawitasa iránt az érdekeltek körében mozgalom in­dult m eg; csakhogy tévednének, akik a mozgalódó érdekeltek alatt a fogyasztó publikumot, vagy a termelőket értenék. Ezek keleti fatalizmussal ölbe rakják ke­zeiket s várják a történendőket, mert azt tartják, hogy rajtuk már úgy sem segít semmi. Mozognak azonban az ellenőrzendők, kik persze ezen a réven szintén érdekei­tek s azért iparkodnak is, hogy az az ellenőrző bizottság úgy legyen egybeállitva. amint az ő érdekeiknek megfelel ; de hegy milyen lesz majd azaz ellenőrzés, am elyet az ellenőrzendők bizalmi férfiai fognak gyakorolni, azzal előre is tisztában l^het mindenki.S mivel ezzel első sorban tisztában vannak ínaguk az ellenőrzendők, azért nemcsak arra irányul a mozgalmuk, hogy a választott tagsági helyekre a saját em­bereiknek behozatalát biztosítsák, hanem a főispán áltál kinevezendóket is kijelölik s hirdetik fünek-fának, hogy azok kineve­zését ki is eszközük. Milyen jó is az olyan főispánnak a dolga, a kinek a feladatát igy megkönnyítik, mi azonban nagyon cso­dálkozunk rajta, hogy azok az urak nem tartanak tőle, hogy a főispán tálán még sem fog az ő eszükkel gondolkozni ; pedig annyira már ismerhetnék, hogy ő a maga lábán szeret járni s nem hajlandó minden kritika nélkül elfogadni a neki nyújtott mankót.
H í r e k .

Pécs. 1897. október 18.
S z á z a d v é g i  u d v a r ia s s á g o k .Ha valaki egy kissé megfigyeli önmagát és számot vet magával, akkor, amidőn körűi­mén vei az emberekkel különféle érintkezésekbeMikor még fiatal voltam? —  kérdé Anna nyomatékkal és sértődötten.— No igen, — mentegetödzék buga — úgy értem, hogy midőn az én koromban vol­tál. Persze, hogy még éppenséggel nem vagy idős, de mindig oly komoly, kimért, méltósa- gos vagy, hogy mindenki tisztelettel néz rád. Fogadni mernék, hogy még soha se voltál szerelmes !Anna elvörösödött és Éviké pajkosan né zett rá. Hát nincs igazam, Anna ? Te azon emberek közé tartozol, kik hidegen és kimér­ten futják be életpályájukat. Te nem ismered a szereimet, nem a szenvedélyeket !Gondolod, Évike ? . . .  Szerelem és ka- cérság két különböző dolog.- Lehet, hogy úgy van ; de azért én mégis jobban szeretem ifjúságomat élvezni, mint oly tompa egykedvűségben, minden vál­tozat nélkül élni, mint te és vénleánynak ma­radni. Nem ! Inkább meghalok ! De ne fe­leseljünk tovább. Inkább elmegyek az erdőbe virágot szedni. Te pedig mulass jól a haris­nyáiddal. — Szólt és ellebegett.Anna sóhajtva nézeti utána. Jóllehet kissé bosszankodott hugocskájára, erzé, hogy annak szavaiban volt egy kis igazság. Keblemélyén ő is vágyott a szerelem után, melyeddig szivét eredménytelenül ostromiá. Érze, hogy öt senki sem szerelte úgy, mint Évikét.

hozzák, okvetlen fogja tapasztalni, hogy imitt amott kénytelen oly viselkedést tanúsítani, mely paródiája igaz valójának s hogy oly helyzetbe jutott, melyben önkénytelenül, szinte magatói megterem az udvariasság virágjának egy fattyúhajtása, a konvencionális udvariasság, mely számos formájában és gyakori megnyilat­kozásában nem nélkülöz egy kis komikumot sem.*Lássunk példát.Deriis időben hirtelen eső támadt.Az utcán járó-kelők sietve húzódnak meg valamelyes fedél alatt. Egy ur, ki nem bízik az időjárás szeszélyeiben, rendesen eser­nyőt hord s valami jól eső belső Örömmel érzi az elégtételt, melyet óvatossága neki nyújtott, látva a lelgyürt galleru, félig átázva menekülő embereket s a kalapjukon elhelye­zett virágos kei leket rémülten féltő asszony­népeket. Arcától sugárzik a megelégedés, me­lyet a biztonság érzete nyújt s melyet nyugodt, lassú léptei még jobban igazolni látszanak.Csakhogy inig az elemek ellen talált az emberi esz védelmet, tehetetlenül áll azokkal szemben, akik még az emberiség egyik jobb felén is uralkodnak; értjük a hölgyeket.Egy ismerős hölgy közeledik, sietve kap­kodja apró lábait, tejét mélyen nyakába huzza s kétségbeesett tekintete megnvugvó bizalom­mai szegődik az esernyős ismerős felé. helye­sebben az esernyőre.%A férfi kényszerhelyzetéből szabadulni*  •nem köpés, csupa muszájból, mosolygó arccal a konvencionáliztnus hazug udvariasságával nyomja az előbb kissé szabadkozó, de lelké­ben erre vágyakozó ismerős kezébe az esernyőt.A hölgy elrebegi az obiigát köszönetét, a szabad eső ala került férfi pedig mosolyogva repliká/.ik vissza, mondván, hogy : »ez életelegszebb pillanata* ! . . .♦De nézzünk tovább.Egy társaság van együtt ; hölgyek, urak. A társaság fiatalabb nemzedéke pajkos hosszas szaladgálás után pihenőt tart. Poldi ur. kit a hölgyek szép nyakkendője folytán leginkább favorizáltak, annyira kiíáiadt. hogy ha a között a bizonvos mesebeli vak ló és
9egy kis pihenő között választhatott volna, bizonyára örökre lemond vala a lovakról, pláne a vak lovakról.De mi történik ? Zelma kisasszony, ki

weddig a mamák pletykái mellett nyugalmasan hevertette lusta tagjait, látva a visszatért társaságot, nehézkesen fölemelkedik és köze-Gyermekkorában nem voltak játszótársai, ké­sőbb nem voltak barátnői. Magánosságban nőtt fel. Mélyen érző, nemes lelkét, melyet az emberek elől elzárt, senki sem ismerte, de még csak nem is sejtette. Ellenkezőleg : azt lőttek róla, hogy szándékosan marad távol az ifjúkor szórakozásaitól.A nap nyugvóra hajolt. A leány gondo­latai messze szárnyaltak. Szeme könybe borult. Visszaemlékezett a régi szép időkre. Mert volt ám neki is öröme, amikor nem érezte magát ily egyedül, ily elhagyottnak. De hogy is ujulí föl szivében most e régi emlek? Hét évvel ezelőtt történt és mintha most is elölte állna a kedves iíju. >lmre, édes Imre* rebegik aj­kai. Olyan idős volt, mint Évike, midőn Imre először jött hozzájok a malomba. Szüleik a legjobb barátok voltak és Imre hozzájuk jött. hogy a molnársagot kitanulja. Imre sugár alakja belopta inagat szivébe. Úgy tűnt föl neki, mint a meseben a királyfi, aki eljön a Hamupipő­kééit. Hát még az arca! Az a nyilt, becsüle­tes, férfias szép arc! Tekintete lángra lobbanta gyanútlan szivecskéjét és ö boldog volt, hogy uz ifjúért-lángolhatott.Mily boldog idők voltak azok. midőn Imrével együtt bújták az erdőt, mainat és vi­rágokul szedve, félen pedig a meleg szobában, midőn édes anyja szőtt. apja. újságot o lvaso tt, ok kelten jiodig szemükkel beszélgetlek. Uv mull el tv Y bol iog t*v es Imrének cl kellett



IS97. október 19 P ÉCS I  FI GYELŐ 3iük akar ülni. Nem leven üres hely, Földi ur udvariasan (de nem szívesen) talpára áll s fölajánlja helyét. A kisasszony pro forma uiabb kínálást vár (mamájától tudja, hogy a magasabb illemtan ezt igv kivárnia) s Földi ur
csakugyan a világ legszélesebb mosolyát mu­tatja be, mely lekötelező nyájasságra, a kis­asszony meg is cselekszi azt, amitől az ud- 
variaskodó  P o ld i leginkább tartott : helyetfoglalt. mA íiatal ur 24 vagy 48 órára kölcsöntkeres; nagy nehezen kap is.Miután a jámbor hitelező szomorúan konstatálja, hogy adósának furcsa fogalmai vannak egy-egy óra hosszáról, leküzdve a nemes érzés minden mardosását, — bátorko­dik adósánál tiszteletét tenni.A gavallér, — kit mindenfelől ostro­molnak a hitelezők — már messziről fölismeri, elrémül, de még van ideje számolni a hely­zettel. Alig lép be a hitelező, leköti figyelmét eléje siet, megállapítja, miszerint >az Isten hozta X urat*, áradozik a boldogságtol, a megtiszteltetéstől s közben felemlíti, hogy, igen. c'en, ö még most is tartozik, de ilyen szeretetre- meltó és türelmes embernek még ma fi­zetni fog.X ur pedig, ki u. n. » központi balek,* önelégülten távozik, mint aki dolgát jól végezte. Természetes, hogy távozását a legmelegebb jó kívánságok közt végzi, ahonnan az > Isten aidja meg* és » örültem a szerencsének* » le­aven inaskor is szerencsém* sem hiányzik.Alig hagyja el azonban a küszöböt, az egyedül maradt adós szaporán idézi a szen­teket es hozza kapcsolatba a » szeretetreméltók vendég személyével. V .  G y .

gebbi meghívásának megfelelve, tegnap táv­gyaloglást és kerékpárversenyt rendezett Sik­lósra. A múlt heti őszi hideg és esős időjá­rás miatt a siklósiak már-mur azt hitték, hogy a több Ízben elhalasztott verseny végleg elmarad és mikor az újságokból értesültek, hogy a verseny meg lesz tartva, azt a ké­relmet intézték a klubhoz, halasztaná el egy hétre a versenyt, hogy ők kellő fénynyel és illő módon fogadhassák az atlétákat. Az egy let intéző térfiai a kérelemnek eleget nem te­liettek, mert ez egyértelmű lett volna azzal, hogy a pécsi athletikai club Siklósra megy magát ünnepeltetni, a mit aztán a siklósiak annyira zokon vettek, hogy lehetne mondani bujdostak a pécsiek elöl. Mégis a verseny si­ker tekintetében várakozáson felül sikerült. A gyalogosok indítása Fécsröl reggel hét óra­kor történt. A 10 nevező közül elsőnek érke­zett be Rotter Jenő kitűnő kondícióban ru­ganyos léptékké! mérte a 27 kilométert 3 óra 
1 perc alatt, megjavítva ezáltal 9 perccel re­kordját. Másodiknak Cvinkier Ferenc 3 óra 18 percés 38 mperc alatt, harmadiknak Hainess Elemér, negyediknek Griin Sándor érkezett be. 2 órával később az atléták elindulása után indíttattak el a kerékpárosok, kik siet­tek keréken utánuk. Céljuk volt előbb beér­kezni a távmenöknél, mi azonban Notter Jenő kitartása miatt nem siker ült. A biciklisták közül elsőnek Dvorszky József érkezett be a célnál 1 ura 6 es 1/i perc alatt, másodiknakperc alatt./ es

Napire:. október 19-én
Naptár: kedd. okt. 19. — Róni. kath.: Alk. 

Pétor. — Prot. : Luciusz. — Görög-kel. ôkt. 7 ) Szer- 
giusz. — Zsidó : Si mell. thor. — Aap kél 6 óra 10 
perckor ; nyugszik 4 óra 40 perckor. — Hold kél éjjel 
11 óra 14 perckor; nyugszik délután 1 óra 41 p.-kor.

Időjárás: hőmérséklet 11 Celsius tok meleg; 
légnyomás 75ő. — Kilátás : a központi meteorológiai 
intézet jelzése szerint enyhe idő. jelentékeny csapa­
dék nélkül várható.

Népfelkelési szemle a Scholtz-sörházban reg­
gel fél 9 órakor.

Színház : ^Cremonai hegedűs*, opera és *Ha- 
rag* vígjáték.

(A  P .  A .  C .  n t i v e r s e n y o .)  Apécsi athletikai-klub a siklósiak már egy ié-meiinie, hogy szakjában tökéletesítse inagat. Mily szomorú volt a búcsú. A fiú megfogó
mkezet é- megindultan biztatgalá: >Xe édes Anna, ne sirj* —  de ö csak annál hevesebben zokogott.— Anna, édes kis Annáin — monda az ilju — ne sirj. ne buMts meg jobban. El kell válnunk, de en ismét visszajövök. Fogsz e akkor is úgy szeretni engem, mint most ?— Mindig, Imre, örökké — rebegé a leány elpirulva.Ekkor hevesen keblére vona és ö nem ellenkezett, meg akkor sem, midőn arcát, ke­zet. haját ósszecsókoíá. Hiszen bucsucsók voit. És midőn elváltak, így szólt az ifjúhoz : Imre, Isten veled! Éjjel-nappal reád gondolok, és várni lógok reád, ha mindjárt 20 évig is.Azóta múlnak az évek. Imre irt néhány­szor, de azutan levelei elmaradtak, fájjon emlékezik-e még a patak malomra és az öAnnájára ?A leszálló nap vérvörösre festette a tá­ját. Anna fölriadt álmodozásából. Miért nem jön még Éviké ? Ekkor közelgő hangokat hall, melyek ismerősöknek tetszenek. Évike jön egy ízmos, sugár matrózzal. Az alak, az arc, a mozdulatuk — mind oly ismerősek. Nagyon hasonlít Imréhez ; de Imre, a moinárlegény, isztes ruhájában egeszen másként mutatott, fájjon nem álomkép-e, kérdé magától resz­ketve. Nem, nem ! Most már egész közel van­nak és Anna megismeri őket. Eléjük akar futni, de lábai merevek. Meg kellett támaszkod-

Áufricbt Richárd 1 óraHarmadiknak Kavser Elek. Siklóson bankettra
mjöttek ös*ze az atléták, melyen kiosztattak a dijak, majd vig poharazás mellett késő dél­utánig együtt maradtak. Természetes, toa.-z- tokban sem volt hiány.

— i á  s z a b a d s á g h a r c z  szob ra.)Hosszú idu után, mialatt félni lehetett attól, hogy a szabadsagharc szobrának az ügye fele­désbe merül, ismét napirendre kerül nemso­kára. Több mint két esztendeje annak, hogy a szobor bizottság nem tartott értekezletet. Készben az ezredévi ünnepélyek, részben pedig az újépület telkének szabályozatlansága okozta a késedelmet. Most végtére minden akadály megszűnt, a mely a kérdés minél előbb való megoldását gátolná s legközelebb összehívják a szobor felállítása ügyében kiküldött száztagú bizottságot.
— H a lá lo z á s . >Özv. óWóca/wiMihályné szül. Hunger Erzsébet va.-árnap reggel, éle-ma. Szemei azonban c-ak úgy sugároznák az örömtől. Egy pillanat és az elmúlt évek szen­vedései feledve vannak.Nézd csak Anna, kit hozok, egy regiismerőst ! kialtá Éviké, amint hozzaja érték.Anna pirulva, boldogan tekintett az ér­kezőre. de fölindultsága oly nagy volt, hogy csak ennyit tudott mondani : Te vagy az, Imre?— Én vagyok, Anna, hat mégis rámismer tél ! Sokáig oda voltam, de most ismét otthonossá akarom magamat tenni a regi ma­lomban. ha nincs kifogásod ellene.Anna lopva kutató tekinteteket vetettlnne férfiasán szép alakjára. Látta annak dél­ceg szépségét és eszébe jutott, hogy ö — öreg leány lett. Szemei megteltek könnyekkel és szégyenlősen, reszketve vonult vissza.r ‘ _ _  De Anna, hát azt se mondod, hogy» hozott Isten?* Hát elfelejtetted a régi időket?kérdé Imre. a leány kezét szeretettel fogva meg. De az vonakodva nézett föl rá, mondván :  ̂Alig ismerek reád, Imre ! Egész más vagy, mint akkor és én . . .  en . . Többet nem tudott szólni. Arcát elforditá és kezét szivére nyoma, melyet összeszokott a fájdalom.Évike csodálkozva állt ott. Majd hango­san fölkacagva igv szolt: Látod, Imre, mil\enez az Anna ! Fagyos a szive közepéig.— Gyalog jöttem a legközelebbi város­tol Anna és az erdőben találkoztam Évikével. De hogy lehetett, édes Anna, a kis Évibőlilyen szép nagy leány?(Folyt, köv.)

tének 87-ik évében, meghalt. Temetése ma délután 5 órakor volt a Hunyady-utca 10. számú házból a budaikülvárosi temetőbe. Az engesztelő misét holnap (kedden) féltiz óra­kor mutatják be lelkiüdveért a székesegyházban.— ( I I .  L a j o s  e m lé k e )  A Mohács város belterületén nagyobbszerü emlékmű lé­tesítésére kiküldött bizottság a képviselőtes­tülettől nyert megbízatása folytán elhtározta annak idején, hogy II. Lajos király elhalálo­zása helyének a Cselepatak mentén való meg­jelölésére néhai Turcsányi Torna által még 1865-ben emelt kisszerű emléket, mivel az már bomladozni kezdett, áthelyezteti ős rész­ben újra építteti. E munkálatokra Jiratkó Al­bin pécsi szobrász válalkozott, ki köteles volt az oszlop csúcsára műértékkel biró oroszlánt és az oszlop északi oldalába II. Lajosnak a patakba való sülyedését ábrázoló, ugyancsak müértekkel biró dombormíivet alkalmazni. A szobor és oroszlán már régebben elkészült, de a dombormű vet Jiratko csak október 5-én szállította Mohácsra. A bizottság azonban már első tekintetre hibásnak tartotta a dom- bormüvet és Jiratko hozzájárulásával Kiss György szobrászt kérte föl szakértői vélemény adására. Kiss György az emlék megtekintése után a következő véleményt adta : Az oszlop méretei arányosak, a köböl íaragott oroszlán alulról és különösen távolról nézve elég jól hat. — Az oszlopon alkalmazott dombormű öntvénye ugyan tiszta, de maga a mü csekély művészi becscsel bir, ipert a dombormű azt a jelenetet volt hivatva ábrázolni, a midőn II. Lajos király a mohácsi csatából való mene­külése alatt a Csele patakba fűi ; ámde elte­kintve attól, hogy a patak partjai alig észre­vehetőig jelezvék, sem a ló allása nem fejezi ki eléggé a sülyedést, sem a király alakjának tartása nem fejezi ki a hanyatlást, de a kö­zeli veszélyt sem ; ennek a királyi alaknak az ábrázolása különben is teljesen hibás, mert nyereg, légy ver es a királyi méltóságot jelző minden disz nélkül van alakítva. A bizottság a dombormű átvételét megtagadta. — Meg­jegyezzük, hogy Kiss György műszobrász a szakértői véleményadásért dijat nem kivánt, de sőt útiköltségének megtérítését sem fogadta el. Ezért a hazafias tettéért a bizottság kö­szönetét szavazott Kissnek.
— ( H ím e n .)  Sttcertka Ignác, pécsim. kir. posta és távirótiszt, eljegyezte Brükler Vilmát, özv. Uriiklcr Ignácné leányát Nagy­kanizsáról. — Maurer Frigyes, dárdai kir. aljárásbiró, ma tartotta Dárdán egybekelését 

Ncdopil Irmával, Nedopil X . laskatalvi nagy­bérlő leányával.«— ( P á l y á z a t , )  A pécsi kir Ítélőtábla területén nyolc joggyakornoki állás van ürese­désben. Falvázatok 2 hét alatt adandók be az ítélőtábla elnökségéhez.
— (A  s á to r o s  ü n n e p e k  v é g e .)Izraelita polgártársaink most tartják a sátoros ünnepek utolsó napjait. Ez alkalomból tegnap este öt órakor az izraelita templomban ájta- tosságot tartottak : ma pedig reggel 7 órakor, délelőtt 10 órakor és este öt órakor voltak istentiszteletek. A délelőtti istentiszteleten Perls Ármin dr. főrabbi emelkedett szellemű hitszó­noklatot is tartott. Holnap délelőtt 10 órakor tartandó istentisztelettel fejeződnek be a sáto­ros ünnepek. ,
— ( E r d ö ő r i  s z a k v iz s g á k ,)  Ma délelőtt vették kezdetüket a vármegye szék- házának nagytermében az évenkint megtartatni szokott erdőöri szakvizsgák Halát* Géza kir. erdöfelügyelö elnöklete alatt. Az idén feltűnően sok a jelentkező, összesen 62-en vannak, akik az erdőőri képesítést meg akarjak szerezni. Ma az írásbeliekkel voltak elfoglalva és a szó­beli vizsgalat igénybe fogja venni az egész hetet. — ( Ö n g y ilk o s s á g i  k is é r le t .)  Teg­nap este a mandula-utca 7. szám alatti ház­ban nagy rémületet keltett egy ember öngyil­kossági kísérlete. Kretz Ferenc, ottani lakos,
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cipész, szobájában lelakasztotta magat s mi- nyezés végett elküldőt te az országos iparegye- (Ionosok költségére. A kávéhazakról, vén­kor az ajtót rányitották, ott függött egy sze- | sülethez. A törvény arról szól. hogy a keres- | déglökről, szállodákról és palinkamérésekrőlalkotott záróra szabályrendeletet a keresk. miniszter azzal küldte vissza, hogy mivel a kocsinak és pálinkamérések a pénzügyminisz-gen, merev, mozdulatlan testtel. A házbeliek kedelmi utazók csak azokat az üzleteket közt akadt mégis olyan, aki nem vesztette el kereshetik lel, ahol a megrendelésre kínált árulélekjelenletét s hamarosan levágta a kötélről az öngyilkost. És ezzel az életét mentette meg, mert — bár eszméletlen állapotban volt mégis látszott rajta, hogy életben marad. A rendőrséget rögtön értesítették az esetről és Setényi Antal, ügyeletes rendőrbiztos nyom­ban intézkedett, hogy az öngyilkosjelöltet be-
üzleti rendeltetéssel bir.

— ( Z e n d ü lé s  e g y  t a n ít ó  e lle n .)  I ter hatáskörébe tartoznak, a szabályrendelet Zelezny Aladár kövesd-pusztai tanító lakásán ezekre nézve külön dolgoztassák ki és küldes- megjelentek Gaszner Péter, Gaszner Péterné sek lel a pénzügyminiszterhez is. E leiratnakés Peringer Nandorné és fenyegetöleg követel­ték, hogy gyermekeiket (kiket, miután szülőik­től felbiztatva előzőleg sok kárt tettek, a ta-szállitsák a városi közkórházba. Ami meg is I nitójuk az iskolából kizárt) ereszsze be a tan­történt ; de mert az ember még akkor is esz- terembe. Minthogy azonban Zelezny nem hajlott méletlen állapotban volt, tettének oka íelől a fenyegetésekre, saját pipaszárával elvertek, ki sem hallgathatták. Mint hozzátartozói mond- a feleségét pedig gyalázó szavakkal illeték, ják. az Öngyilkosjelölt már régebb idő óta Eközben a tanító lakása előtt Kern Ferenc, biü'komorsagban szenvedett s úgy látszik, előre Peringer Nándor, Ftejt Ádám, Wirth István, megfontolt szándékkal akart tegnap az élettől Majer János kisbiró neje és fiával, Schulz

a bizottság úgy tesz eleget, hogy a szabály- rendeletben az italmérésekre vonatkozó intéz­kedéseket különválasztja egy uj szabályrende­letbe. Végül, sok vitás eset elkerülése végett, a bizottság a Scholtz sorházba és a bicikli- palyára a bérkocsi-dijat 80 krban, az uj lövői­débe pedig 1 írt 50 krban állapította meg s ezzel a gyéren látogatott ülés d. u. 4 órakor be végződött.
— ( M e g k é s e lte  Ö n m a g á t .)  Brunszkómegválni. Ami sikerült volna is neki, ha észre György és többen összecsoportosultak támadási I János, a hadapródiskola építkezésénél alkal-nem veszik és le nem vágják a kötélről, mely- szándékkal és ki kell huzni agyon mázott tót napszámos, ma részeg állapotbanÍvel életének véget akart vetni.

— i I g a z o l v á n y  os a lt is z t e k  á l ­
lá sa .)  Az igazolványom altisztek a számukra fentartott nem állami szolgálati állást elnyerve, csak annak elfoglalása után jutnak annak tu­domás.na, hogy ellátásuknál (nyugdíjvegkielégi-

kell verni,« »ki kell pörkölni,* kiáltották, állított a munkára. Ott persze nem engedték
tés slb.) katonai szolgálatukat nem veszik | garázdálkodókat az ügyészségnek feljelenteni.

( G a r a y  szo b ra.) Garay Jánosfigyelembe. Az illetők ily körülmények között jobbnak látják állásukról lemondani. A sok esetből kifolyólag a közoktatásügyi miniszter ez altisztek érdekeinek megóvása s esetleges I szobort csak a tavaszszal állítják fel Szegzárd

miközben a szoba ajtajat kövekkel dobálták. I az állásokra menni, nehogy lebukjék és össze- Ezuttal megelégedtek azzal, hogy négy ablak- zúzza magát. Prunszkó erre, hogy megmutassa, táblát bevertek, másnap újra kezdték a garáz- miszerint ö szabadon rendelkezik az életével, dálkodást s minden áron hozzá akartak férni előrántotta a bicskáját és három szúrást ejtett az elzárkózott tanítóhoz, ki jónak látta a | magán. Eszméletlenül szállították be a városiközkórházba.
(A  m á s o d ik  á l d o z a t .)  A somo-szobra mar megérkezett Párisból, Szárnovszky SV* bányában pénteken reggelre történt bánya- Ferenc szobrász műterméből, Szegzárdra. À légrobbanásnak megvan a második áldozata is.megkarosodásuk elkerülése végett valamennyi nem állami hatóságot fölkérte, hogy ezután minden állast, amelynél a katonai szolgálat az ellátás megállapításánál ligyelembe nem vehető, mint ilyeneket, a pályázati hirdetésekben je ­löljék meg.— V á l t 1»h a m is ító  a s s z o n y . ) Cank Jánosné sz. Gsötönyi Teréz egy 5(X) frtos vál-

füterén és akkor fogják leleplezni.
t E g y  ö n g y ilk o s  O d y s s z e á ja .)Tengerim levelezőnk ir egy szegény öngyilkos-

Laufcr  Mihály, egy 19 éves ifjú, a ki a rob­banásnál a meghalt Boc József után a legsú­lyosabban megsérült, a bányatelepi kórházban, hová ápolás végett beszállítót lak, tegnap dói­ról, a ki f. hó 13-án este lett öngyilkos s a lilaíl ,,lt*oJ1‘*lfkit még az nap meg is találtak, s mégis csak tegnap reggel adták át az anyaföldnek, mely­nek nyugodalmas mélyébe időnek előtte leki-• v  yvankozott. Az öngyilkos Halas Péter, bar.-tóval állított be a .Tolnamegyei takarók és szentlőrinci születósü, 35 éves, kocsis, a ki%». 11 | | A l  I | ______ | t* • | I
Kaufmann E. bérlőnél szolgált. Folyó hó 13-án a bérlő elküldte Egerszegre, hogy munkásokat fogadjon lel; ő azonban nem ment Egerszegre1,hitelbank «-hoz. A bank könyvelője azonban, a ki a váltót átvette, azonnal latta, hogy liami- sitvanvnval van dolga s vallatni kezdte azasszonyt. Ez zavaraban be is ismert annyit, hanem a helyett az erdőbe vette be magul éshogy az aláírásokat a váltón kezesként szerep­lők személyesen nem eszközölték, de azt állí­totta, hogv neveiket feleségeik írták alá. Mint­hogy az< nban az összes aláírások egy kéz irasai voltak, a bank tisztviselője ligyelmez- t te az asszonyt, h >gy e/.ert börtönbe kerül, mire az asszony ijeuten elkapta a \áltót és megugrott. A bank nyomban értesítette a többipénzintézeteket es a kezesekként szereplő einber, a ki azlan jelentette az esetet az eiől-egyeneket s ennek eredménye is volt, mert az járóságnak s a hullat beszáll.lottuk a község egyik kezes ep akkor toppant be Adler Ján os­hoz, midőn Cankné ott egy másik, f>0 Irtos váltót nyújtott be, a melyen Cank Erzsébet

( A z  a d ó h i v a t a l i  t i  z t v i  e i ö k  
e lö lé p t  e t ó s e  ) Az adóhivatali tisztviselők­nek és az állami végrehajtóknak egyesített létszámában előfordult változások alapján ok­tóber 1-töl kezdődő hatalylyal az 1100 forin­tos fokozatból az 1200 forintosba 3 ;  a 900 forintosból az 1000 forintosba 17: 800 lórin- tosból a 900 forintosba 2o ; a 000 forintosból a 7o0 forintosba 20 ; v»*gül az 500 forintos lokozat hói a 000 forintosba 24 tisztviselő lép elő. Tehát a miniszter meg most sem haj­landó a sokat sürgetett > törvényben megál­lapított fizetési iokozalokat betölteni.

— A  fo r* r  e e n d i s z e r z e t  u jjá -
ssiervezéK c.J A papa legutóbb kibocsátott intézkedése értelmében a loivnerendi szerzetet minden agában újjászervezik. Ismét teljes ér­vényre emelik a szerzet szigorú alaptörvényét s azoktól az idők folyamán részint a ruliá-whazához Heggel megjelent a magvarmecskei I tatban, részint az életmódban kifejlődött elte-

ott végrehajtotta az öngyilkosságot. Egy Iára akasztotta fel magát s különös véletlen, hogy az ág, melyre felakasztotta magát, letört alatta, de bizonyara akkor, midőn mar halott volt. Ó ott a la alatt hányáit terült el : a jobb keze mellén nyugodott, bal keze ki volt nyújtva és nyakún volt a kötél, jó szorosan hurokra vetve. így találta meg egy arra járó paraszt -
körorvos, a ki öngyilkosságot konstatált s igy a bulla felboncolása nem volt szükséges. Azegykamrában s csak 15-én este vitték ki a halóttas- hazba, a melynek se ajtaja, se ablaka. Ott feküdt a holttest egy csomó szalmán egy nap s nem akarlak neki sirt sem ásni Tegnap azlan elföldeltek a szegény öngyilkost, a kinek meg halála után sem volt nyugodalma vagy négy napig.— ( A  r e n d é s z e t i  b izo ttság-) madélután 3 órakor ülést tartott Vaszary Gyula rendörlőkapitány elnöklete alatt. Az ülései

és Cink Itfnác szerepeltek. Adler rögtön fülön I öngyilkos aztán f. hó 15-éig ott voltbeki8értette. Mint halijuk.a szegzárdi takarékpénztarnal is próbált sze- rencsét. A hamisítvány különben igen primi­tív munka s miatta most a bírósággal gyűlik meg baja az asszonynak.
— (L o p á s  az o r s z á g ú to n .)  Ková- csovics Ferenc mohácsi szürszabó nagyobb menyiségü áruval kocsin az egeraghi vásárra indulván, Szajk község körül észrevette, hogy valaki fölvágta az árukat tartalmazó ponyvát és 3 drb. szűrt s 1 drb. bőrtaiisznyát ellopott. A lopásnak a Hácsfa és Szajk közti útvonalon kellett történnie. A csendőrség csakhamar ki­nyomozta a tetteseket Kovács Mihály borjádi illetőségű 19 éves és 18 eves neje személyében.A csendőrség letartóztatta a tolvajokat és át- kisérte a mohácsi járás bíróság hoz, a mely arra való tekintettel, liogy a férfi, fiiatalsága dacara, lopásért mar 21/* évi börtönre volt ítélve, a honnan k»*t hét előtt szabadult ki, a nő pedig szinten lopásért egy Ízben 3 hétre volt elzárva : vizsgálati logságot rendelt el ellenök.

( M e g r e n d s z a b á ly o ? o t t  v ig é -  
cek .) A kereskedelmi utazók sok bajt csinál­ták már és ügyük állandó targya a kereske­delmi és iparkamarák s egyéb érdekelt tényezők panaszainak. Ezért a kereskedelmi miniszter most törvényjavaslatot dolgozott ki az ö meg- rendszabályozásukra és a javaslatot véJemé-

reseket eltörlik. A rend koros tagjainál azon­ban ez nehéz dolog volna, megszoktak a mos­tani állapotokat s bajosan lörödnenek bele a radikális ujitásba. A reformot tehát a szerze­tes rend nevelőintézeteiben léptetik előszöréletbe s így a változás évek során keresztül lépésről-lépésre minden nagyobb zökkenés nél­kül keresztül vihető lesz. Az idén mar az első eves szerzetes növendékeknél életbe is léptették a szigorúbb szabályokat. A kik a fölszenlelt rendtagok közül az elrendelt újí­tásokat magokra nézve kötelezőnek vesvik,apitány elnöklete alatt. Az ülésen I a^ok a rend malackai kolostorába vonulnak, először a töldmivelésügyi miniszter rendelete a hol már a papai intézkedést megelőzőleg is folytán megállapítottak a pásztorokról szóló I főbben megkezdték it most elrendelt szigorúszabályrendeletet, mely szerint a pásztorokat | önmegtartóztatásokkal járó életmódot,a gazdasági felügyelő fogadja lel s azok a főkapitány hatáskörébe tartoznak. Félfogadá­sukkor esküt tesznek a polgármester kezébe ( E l f o g o t t  k o ld u s o k .)  Kendőr-ségűnk tegnap, a vasárnap alkalmából, ligyel-I I  mebe vette a koldulási tilalom ellen vétőketés paríZíorkönyvvel lattatnak el. Minden meg- I is s el is fogott négy koldust, a kik házról-betegedési esetei az őrizetükre bízott csorda- | házra jártak alamizsnáért. Mindanégyen mun­kára képes, de dologkerülő csavargók, a kik nem is idevaló illetőségűek s állandó hely éshol vagy ménesből azonnal tartoznak beje­lenteni s a legelőre csak olyan állatokat hajt­hatnak ki, melyeket áz állatorvos megvizsgált I munka nélkül a koldulásból tengődnek napok és a köz lege lőre való kihajlásra barcas enge-I óta. Az elfogott koldusokat haza fogják iiletö- délyt adott. Az ülés a város kültelkén levő I ségi helyükre toloncolni. magánbirtokok határjelzőivére vonatkozólag meg- I ( A  v a s ú t i  m c i i e t je j^ y e k  ) Aállapította, hogy a birtokosok egy év alatt magv. kir. államvasutak igazgatóságának er- tartoznak birtokaikat kijelzőkkel ellátni s a tesitése szerint a vasúti menetjegyek magán- h°l a határ megállapítható nem volna, ott a cégek —  azokhoz nem értve a városi menet­városi hatóság állapítja meg a határt s lát- jegyirodákat — által való árusítása s ezzel tatja el a birtokokat határjelzőkkel a tulaj- I kapcsolatban úgy a szomszédos, mint a szel-



1897. október 19. PÉCSI  FI|í íYKLO 5vényes ürjegvek előreváltása ez évi december jió ki-ével teljesen megszűnik. Az előre vál­tott s ezen időpontig fel nem hasznait szom­szédos forgalmi és szelvényes ürmenetjegyek utazásra többé egyáltalán nem használhatók, hanem három hó leforgása alatt, vagyis 1898. évi március hó végéig ott, a hol váltattak, illetve ha a jegyek valamely magánelárusitó- nál váltattak, azon állomáson, a melylyel a magán-elárusító leszámolt, sértetlen állapotban, teljes értékben visszaváltatnak. Ez időponton túl visszatérítések nem foganatosíttatnak.—  ( Á l l a t  j á r v á n y  o k .)  Megyénkben a legújabb hivatalos kimutatások szerint az állatjárványok állása a következő: lépfene Hosszuhetényben és Kátolyon 1— 1 udvarban; veszettség Csarnótán, Hidasdon, Lancsukon, Magyar-Bólyban, Mohácson. Nagy-Tótfa!uban, Szaván és Villányon 1 — 1 udvarban ; börléreg Baanban 1 udvarban : sertésorbanc Bogdásán 3 udvarban, Tengerinben 8 udvarban és Vaisz- lon egy udvarban fordult elő. Végül sertésvész Bak sa, Sellye, Becefa, Bikái, Devecser, Kger- szeg, Garé, Gyüd. Hosszuhetény, Pécsvárad, Somogy, Szőkéd és Varasdon, összesen tehát 13 községben uralkodik. Somogymegyében lépfene 1 községben 1 udvarban, veszettség szintén 1 községben 1 udvarban, sertésvész pedig C)5 községben van elterjedve. Tolname­gyében lépfene 3 községben 3 udvarban, ve­szettség 3 községben 3 udvarban, juhhimlö 
1 községben 1 udvarban, sertésorbanc 2 köz­ségben 4- udvarban, végül sertésvész 30 község­ben uralkodik.— ( K u t y a p a s s z i ó .)  Borbély— mint a » Leszámolás* kasznárja — használja ezt a hangzatos szavat a színpadon s meg is énekli, hogy mi az a — kutyapasszió. Tegnap este a * Leszámolás* premiérjén, egy alkalmi kupié­ban is megmagyarázta a kutyapassziót, szól­ván azokról a színházlátogatókról, a kik szín­

házba ritkán járnák s ha járnak is, csak kriti­zálni és pisszegni tudnak. Nos hát — legyenneki igaza ez is kutyapasszió ; hanemajánlunk mi neki egy jobb kuplétárgyat. Leg­közelebb, azt énekelje meg, a mi szokásuk némely iórakapott uraknak, hogy este 5—(i óra között táncoltatják végig a paripájukat a Király-utcán, a mikor tudvalevőleg, ott a leg­nagyobb népjárás van. Ez aztán valóban kutyapasszió s méltán érdemli ki a megrovási kalandot. S jó lesz ajánlania eme lovasoknak, hogy ha sétalovaglást akarnak tenni, keres­senek fel mást utcát, a hol nem kemény asz­faltra pottyannak, ha paripájuk leveti őket ; mert bizony megütik magukat s ez lesz aztán az igazi — kutya passzió !
— ( F e l j e l e n t e t t  e b tu la jd o n o so k .)  A főkapitány rendeletéi, hogy az ebtulajdono­sok kutyáikat negyven napig zár alatt — száj­kosárral ellátva, vagy megkötve — tartsák, nem veszik sok helyen figyelembe. Ez okozza aztán, hogy rendőrségünk most a legszigorúb­ban ellenőrzi a rendelet betartását s ma reggel kilenc ebtulajdonost jelentettek fel a főkapi­tánynak a rendelet be nem tartása miatt. Ezek most szigorú pénzbírsággal fognak suj- tatni s igy talán meglesz a foganata a rende­letnek.

— E l h á r í t o t t  f o r g a l m i  a k a d á ly .)A szegzárd-báttaszéki helyi érdekű vasúton tar­tós esőzés következtében keletkezett forgalmi akadály elhárittatván — mint a M. A. V.migazgatósága jelenti — a szombati nappal az összes forgalmat újból megindították. A vasúton —  mint meg is irtuk — töltés-süiyedés állt be a múlt hét elején, melyet csakhamar helyreállítottak s igy a vasúti forgalom pár­napi szünetelés után ismét megindult.
— (A  r e n d ő r s é g r e  v i t t  to lv a j.)Furcsa társaság ment tegnap délután lel a rendőrségre. Egy ember és egy asszony karol­

tak oda fel egy lót napszámod, szörnyen vigyázván rá, hogy útközben meg ne ugorjék előlük. Hogy igy ügyeltek rá, ennek megvolt a maga nagy oka. Mert az asszony —  a kit 
Szabii Kálmánnenak hívnak — azzal gyanú­sította a foglyot, hogy ellopott egy csomó ruhaneműjét ; az ember pedig a ki Mihdlcsik .lózsel névre hallgat, még nagyobb bűnt állított róla, azt, hogy kizsebelte és 10 forintjától meglopta. Ezért vitték karhatalommal a rendőr­ségre, a hol az ügyeletes rendőrbiztos előtt előadták ellene a panaszukat. A gyanúba vett tót azonban tagadott mindent s nem is talál­tak nála sem egy árva garast, sem semmiféle lopott ruhaneműt. Hanem azért a károsok tovább is azt állították, hogy ö lopta meg őket s kérték ellene a vizsgálatot, a mi most folyamatban is van.( H a r a p ó s  m á k v ir á g : .)  Annak a betörő gyerekbandának a tagjai között, melyet pár héttel ezelőtt fedezett fel rendőr­ségünk, nagy szerepet vittek Bence Józset és 
Lesnyik (Horosz) József. A két gyerek, úgy látszik, most újabb hőstettre vágyott s tegnap délután belopóztak Zsifkovits Jánosné udva­rába, a hol senkit sem láttak kint az udva­ron és igy vérszemet kapva, egy csirkét addig üldöztek, inig el bírták fogni s hogy ne csi­náljon zajt, kövekkel agyonverték. A zsák­mánynyal aztán felmentek a Tettyére és ott egy odúba elbújván, tüzet raktak, hogy majd megsütik a lopott csirkét. Xsilkovitsné azon­ban. aki észrevette garázdálkodásukat, utánuk ment és rejtekhelyükön el akarta fogni őket. Bence Jóska elszaladt előle s csak a Lesnyik fiút tudta elfogni, ez is azonban véresre ha­rapta a karjai, hogy menekülhessen tőle. De nem sikerült neki, mert az asszony bekísérte a rendőrségre, a hol elcsukták a harapó^ mákvirágot s most folytatják ügyében a vizs gálától.

80 GYERMEK-HÁZASSÁG.

jegyezte meg boszusan —  hogyha valaki azt mondta N«»liia, hogy Duncan Meadows Madgét, a felvigyázó unoka- bugái elém helyezi, a semmitmondó baba-arcával, a szeme közé nevettem volna. És mégis öt többre becsű1 te, mint engem, a Stanton-birtok büszke örökösnőjét, akinek a szerelméért a legelőkelőbb emberek versengenek. De azért az egész dolgot szépecskén elrendeztem — gon­dolta magában. Meadows Georg az érkező tavasz előtt nem térhet vissza és Annát is félretoltam szépen az utániból, hogy a íőkulcsárnői állást adtam neki a másik birtokon, amely meglehetős távolra esik innen. Ha most Dalrymple Vincent is jól végzi a dolgát, úgy Meadows Madgétól nincs mit tartanom. Milyen okos dolog is volt \ incenttől tudomásomra adni azt, hogy Duncan a tuda­kozódó intézetben járt. Mennyire szerette mégis ezt a leányt! — kiáltotta összeráncolt homlokkal. 0 !  Duncan sóhajtotta az lágyan — nem fog többé senki sem el­szakítani tőlem. Inkább lássalak holtan, mintsem abban a tudatban éljek, hogy te mást szeretsz. Nincsen nagyobb kin, mint a viszonzatlan szerelem kínja !Hevesen kinyitotta az ablakot és kihajolt az est- homályba, mikor a nagy toronyóra hetet ütött.— Duncan már megkapta a levelemet. — mondta az édca anyjáéval együtt, amelyet mellékelt. Igazánnem utasíthatja vissza a kérelmemet. KI fog jönni, ha csak csupa udvariasságból is.Megint nevetett, halkan és gúnyosan, mikor hirtelen nieghallotta, hogy a csengetyüt megrántották.— Fiz Duncan — susogta, a kezeit a dobogó szivére szorítva. Ma este logom a szivedbe ültetni a bizalmatlan­ság magvait, s ha az gyökeret fog, úgy ezerszerte jobban

ANGOL REGENY. / /
vizes lelt már. Nem lehetett mást hallani es látni, mint a men y dörgés bömböléset és a vakító villám cikazasát.— Duncan, én szerelmesem, mindenem Î — kiál­totta az irlozattól és kétségbeeséstől reszketve. Te nem#is fogod megtudni soha, hogy mennvire szerettelek én téged. Szívesebben néztem farkasszemet a halállal, mint hogy a mi édes titkunkat, azt, hogy én a feleséged va­gyok. eláruljam.A folyton cikázó villámlás volt az, vagy pedig vö­röses láng, amely ide-oda lobogva egyre közelebb ért hozzá Hála legyen az istennek. Valami hajóféle lesz s a segítség egyre közeledett feléje.— Segítség ! — kiáltotta Madge oly hangosan, ahogy csak bírta. Segítség! egyedül vagyok a vizen.Kitárta karjait a nagy hajó felé, mely a sötétségben fekete gomolyagként közeledett feléje. Reszkető hangja azonban nem jutott el odáig, mert a vihar vad üvöltés áttombolta.Hirtelen forogni kezdett a sajka, mintha örvénybe jutott volna. A csapkodó hullámok folyton közelebb haj­tották a nagy hajóhoz, s néhány pillanat múlva, amint előre láthatta, kikerülhetetlen volt az összeütközés. K ö­nyörögve emelte föl összekulcsolt kezeit es rémülten nézte az egyre közeledő vöröses lényt.— Duncan, en kedvesem, isten veled ! — kiáltotta csukló hangon, s a kis csolnak fenekére rogyott, mialatt a nagy hajó a kis sajkaval teljes erővel összeütközött.A nagy hajó orrán egy fiatal ember állott, s elöre- hajult a korláton, hogy a vihar erejét ellensúlyozza. K i­tekintett a sötét éjszakába. Kajánul mosolygott, a sze-
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P É C S I  F I G Y E L Ő 1897. október 19.
— ( K e r ü l ő  ü t ő n .)  Reggelenkint, amikor még nem is ébred lel az egész város, könyvekkel kicsiny kezeikben, melyeket vörösre csip a hideg, iskolába sietnek a gyerekek. Mert most már, hála Istennek, a rendes kerékvá­gásban halad az iskolai élet és a kis diákok már annyira jutottak, hogy meg is unták a • folytonos tanulást.« Nem csoda tehát, hogy délben, amikor ott hagyhatják az iskola pad­jait, nagy lármával és hancúrozással sietnek hazafelé s otthon híven eltagadják, ha valami érte őket az iskolában, vagy ha nem tagadják el, akkor kerülő utón mondják el történteket, ha éppen nagyon fakgatják őket. Jancsi ifiur is ilyen kerülő utón szokta elmesélni élményeit. Tegnap is ilyen kissé rossz kedvüen jött haza az iskolából,az anyja észrevette,hogy valami bajának kellett történnieés kérdezősködni kezdett,tudta-e a leckéjét, kapott-e négyest s hogy nem szid- ták-e össze ? Jancsi urfi nem vallott s csak ebéd után kezdette furdalni a lelkismerete, mely arra ösztönözte, hogy mondjon el min­dent, ami történt. Odasompolvgott tehát az anyjához :— Mama. a tanító ur máma kiállítottaa Kovács Hélát !— Verekedett.— Ejnye, ejnye Î Látod, milyen rossz gyerek. És kivel verkedett ?Jancsi uifi kezdi magát kényelmetlenül érezni, de gondolja ha már elkezdte, hát el­mondja to \ább is és nagyot ütve a mellére, teleli : — Kivel ? Hát velem !— Veled? No, és téged nem büntettekmeg ? — Engem is kiállítottak !így mondja el Jancsi kerülő utón. mi tör­tént vele az iskolában.Avult pénzeket érmeket, légi 1 alléio- kat és ezüst húszasokat, mint mindennemű

régiséget készpénz mellett a legmagasabb árban avagy cserében, más tárgyak ellen vált be SCH ŐNW ÁLD IMRE ékszerész Pé­csett Király-utca (Hattyu-epület.)
Művészet, irodalom.O  Leszám olás. Jó Gécy István, a ki az Ő »Gyimesi vadvirág*-jával az ismeretlen vándorszínészből egyszerre mindenütt ismert színműíróvá lett, ugv van az ö pályanyertes darabjával, mint a szülő a legokosabb fiával, a ki a család szemeíényeként válik ki a többi gyerekek közül. Azok akáimit tesznek, semmi sincs jól téve, mert hát okosság, ügyesség dolgában nem érik utol a papa és mama ked­vencét. S  igy előre el vannak ítélve s az el­ismerés, a dicséret a családban nem szól más­nak, csak a família szemefénytnek. Gécy !st\án is irt színdarabot a >Gyunesi vadvirág* előtt vagy hárm at; színre is keiültek azok a nyá­ron a fővárosi nyári színházakban, de hátVmindegyikre azt mondták, hogy nem is hason­lítható az ezer forintos darabhoz — s bár állandóan műsoron maradtak — a kritika mégis napirendre tért telettük. A » Leszámolás* volt e darabok közül az első ; neki kellett meg bűnhődnie először a »Gyimesi vadvirág* nagy sikereiért. Noshát a «Leszámolás* tegnap este a pécsi közönség ( lőtt is szinrekeiült és mind­járt hozzá tes/szik. nyugidt leiekkel, hogy sikert is aratott. A daiab meséje igtn rövid : annyi az egész, hogy Ember Mihály (Hevesi) tizennyolc évi harag után le akar számolniv LIgaz Györgygyel (Bognár.) Igaz Gyöigy hajdan Ember feleségét, a kit ö is szeleteit volna feleségül, el akarta labolni. hogy n e ^ z fg y e - nitse. Ez nem síkéi ült neki. de az asszrnv belehalt a kiáiíott izgalomba. Ez< it akait boszut állni Igaz Györgyön Ember Mihály. S nmei Jgaz György rém jól gazdálkodik, minden adós salát Ember Mdiélv k íia iin tja  magához s

most meg akarja üttetni a dobot a háza előtt De a leszámolásba beleszól Mariska leánya (Kovács Mariska), a ki szereti Igaz György fiát (Hunyady József), s a ki végre a Dunáb* ugrik. Igaz György kimenti s Ember Mihálat ez annyira meghatja, hogy kibékül vele s ay leszámolást nem kívánja. Bizony ez sovány mese háromfelvonásos darabnak, de a szerző gondoskodik róla, hogy azéit ne legyen unal­mas a darabja, Ott van mindjárt Igaz György fogadott leánya Eizsike (Réthi Lina), a ki bár Keresztes Marcit (Delli Lajos) szereti, mégis le akar mondani e szerelméről, hogy gyám- apján az ő örökségével segítsen, hogy annak vagyonát ne árverezzék el s ne veszítse el a bírói tisztét sem. Erzsiké a darab logagilisebb alakja; az ö naiv, kisleányos okoskodása, se­gélykeresése, hogy végre már Igaz Andris fe­lesége akar lenni, csakhogy a gyámapját meg­mentse, —  tölti ki a darabot. Mellette ott van Maiéi, az ö fiatal szerelmese; a Mariska és Igaz Andris szerelmi küzdelme a szülői gyűlö­let ellen s végül Józan Tamás (Borbély) líasz- r ar és az özvegy postamesterné komikus idillje —  mi elegendő arra, hogy a vékony cselek­mény ü darab nemcsak hogy unalmassá nem lesz. hanem hatásra számíthat, a mint hatása is volt.Az igaz. hogy ebben a hatásban az ér­dem a szeieplőket illeti, de hát valóban gvenge darabból hatást nem csikar ki a színész s igy a darab is megérdemli a siker másodrendű részét. líognár es H tvesi a két ellenfelet ha­tásosan adtak. Igen jó volt Hunyady is, kinek játékát, énekét egy képen taps jutalmazta. 
Jtrlhi Lira az ő nagy szelepét mindenképen dicsérendő buzgalommal játszotta meg. Ügy láttuk azonban, hogy hajlama van a túlzásra, ami néha az orfeumszerüségre ragadja: ettől o\akodnia kell Kovács Mariska érzelgős sze­repében, Ih-üi Lajos komikus alakításával,
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mei villogtak, mintha a gondolatai a tomboló elemekkel összhangzásban lennének.Hirtelen a vihar zúgásán keresztül megütötte a fü­lét a panaszos segélykiáltás hangja, majd a hivó hang elhalt a vihar zúgásában. Lélegzetet visszafojtva figyelt és izgatottan hajolt ki a korláton.A menvdörgés folyton zúgott, majd a villám hirte­len lecsapott s annak fényében a környéket megláthatta.Ebben a szempillantásban holthalovány gyermek­arcot pillantott meg, akinek arcat aranvszoke haja övezte körül, amint kétségbeesett tekintettel fordult feléje.Még egy perc és a kis sajkát szét morzsolja a lia jó és a kedves teremtés menthetetlenül eltűnik a hullámok közt. E pillanatban holthaloványra változott a férfi arca is.— Irgalmas isten ! — kiáltott föl kétségbeesetten — Meadows Madge . . .

ANGOL REGEN Y.

TIZEDIK FE JE ZE T .Néhány nap telt el, mikor Stanton Léna egy estén a csinos boudoirjában levelei olvasásába merült el, melyek közül több az ölében feküdt.Az egyik level alá Meadows Anna neve volt Írva, a másikat Duncan anyja küldte, s ez a legfontosabb, a harmadik levelet Dalrymple Vincent irta.Kétszer, háromszor is elolvasta őket növekvő érdek­lődéssel, mialatt ragyogó sutét szemei villámokat szórtak, s boszus mosoly játszadozott piros ajkain.— No ez pomp>ás — kiáltotta diadalittasan. Igen, ez még jobb, mint ahogy én Jerveztem. Eddig nem lát­hattam tisztán, melyik utat kövessem, de most már köny- nyen és simán Ing menni minden.Az öltöző tükör elé lépett és pompás termetét vizs- gálgatta benne hosszasan.Látszólag csinos vagyok — kiáltotta elpalastol- hetatlan késéi üséggel. És mégis mért van az, hogy Dun­can nem szerel engem ?Igen, szép voit u, amint ott állt a csillárok szolid fényével, az aranyszínű brokátruhában, a piros rózsával kebelén és a csillogó gyémánt-ékszerrel a fekete hajúban.Oly bizonyos voltam mar Duncan szivében —'
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Jh d ro g h yn c  és Borbély kacagtató játékukkal nagyban hozzájárultak a jó ensembléhez. A n -  
dorffy a kisbiró rövid szerepében igazi művé­szetre valló tipikus alakítást produkált, hanem kar, hogy a végrehajtó elleni mérgét nem a nótárius uramon (Láng) töltölte ki, a ki fel­tett kalappal járt-kelt Igaz bíró uram szobá­jában. (-►)Q  Odry hangversenye, üdry Lehel, a in. kir. operaház volt énekművésze, szomba­ton este tartotta Kaposvárott hangversenyét. Odry művészi hírneve szép közönséget von­zott össze a hangversenyre, mely — termé­szetesen —  minden tekintetben nagy sikert iiozott a hang versenyző mesternek, akit lelkes ovációkban részesitett a közönség minden ének- w/áma után. Odry Lehel holnapután (szerdán) este nyolc órakor a »Vigadó«-ban rendez nagy hangversenyt, melyen — reméljük — közön­ségünk impozáns módon fog adózni a körünk­ben letelepedett művésznek.

O  Az 01csó Könyvtár uj füzetei.Mióta régi formáját megtartva számonkint 10 krjával kapható e népszerű vállalat, csakugyan rászolgált az olcsó névre. Ez uj sorozatban most megjelentek: 301— 00. szám. Orosz be- szélyek. A legkiválóbb orosz elbeszélők, mint : Puskin, Turgenyev, Gogol, Dosztojevszki kisebb munkáinak java van egybegyűjtve és Cscpey László gonddal fordította testes kötetben. 807—09. sz. Fáy András régi hires beszélve Érzel gés és világ folyása, a harmincas évek kedveit levélformájaban. A 370— 71. sz. Le­verted, az angol irodalom egyik legolvasottabb legényét A viharban címűt közli György Ala­dár jó fordításában. A 375—77. számokban Legouvé E. magyar színpadokon is egykor nagy hatással adott Beatrix cimü színmüvet kapjuk. A 378— 80. számok arról győznek meg, hogy Gsikv Gergelyben nemcsak jeles színműírót vesztettünk, hanem kitűnő elbeszé­lőt is. Az első és a második jól megalkotott, igen érdekes elbeszélés. 381— 85. sz. Malot Hector, a legkiválóbb francia regényírók egyi­kének hires regényét: Pompon-t tartalmazza. Bercik Árpád kedves népszínműve Az igmandi kispap 386— 87. sz a magyar falusi élet derűs világából egy élettele. szingazdag kép. Kis- faludv Károly pártütők-je 388—89. sz. minden idők legjobb magyar életképei közül való. míg Gyulai Pál költői elbeszélése, Szilágyi és llaj- inási régi mondáink egyik legszebbjének érdekes uj formában, költői szépségekkel gazdag földolgozása. Saint-Pierre világhírű elbeszélése Pál és Virginia 390 8‘2. sz. —Kemény Xsigmond publicisztikai dolgozataiból igen érdekes kötetet gyűjt (‘gybe Gyulai Pál a/. Élet és iroda lom-bari 393—94. sz. kriti­kákat és tanulmányokat a széptan köréből. Petőfi Sándor Beszél vei 395—96. sz. a költő
wragyogó tehetségének csillogó törmelékei, me­lyekben lelkének nagy eszménye : a magyar néplélek érdekes falusi történetekben szólal meg. Végül Le Sage klasszikus regénye, A sánta ördög, 397— 400. sz. mélyreható szatí­rájával egy egész korszak képét örökíti meg. Ha még megemlítjük, hogy az uj sorozat szá­monkint 10 kr., úgy számot adtunk a GyulaiPál szerkesztette kitűnő vallalatanak uj füzeteiről.

O  A Magy. Kir. Operaház műsora október 18-tól október 24-ig. — Héttő Nincs 
előadás. —  Kedd. A zsidó nő. Vasque/., Blattéi bauer, Schmideck, Lariz/.a, Ney I)., Ker­tész, Név B., Carbone. — Szerda. Jancsi és 
Juliska. Babatündér. Gábos, Diósyné. Valent, Kacér, Wlassák P a y e r. Balogh, Buck. Carbone, Pmi, Smeraldi. Leszállított helyárak. Kezdete 
51/, órakor. — Csütörtök. Maritta. A nappal 
és az éjjel. Pewny, Diósyné, Kami, de Ponty, Barbiéri, Balogh, Schmideck, Arányi, Ney D., Szendrői, Kertész, Mihályi. Ney B., Pini, Car­bone. — Péntek. Nincs előadás. — Szom ­bat. André Chénier. Yasquez, Kacér, Sem- S(*v, Valent, Larizza, Kertész. Hegedűs, Kor- uai, Mihályi, Ney IL. Kárpát, Várady. Dalnoki. Takáts. — Vasárnap. A navarrai leány. A piros cipő. Diósyné, Barbiéri, Balogh, Schtni- deck, Név I).. Aránvi. Szendröi, Kiss, Deck.

Smeraldi, Carbone, Pini. Ezen előadások bár­melyikére előre lehet .jegyet rendelni Kózsa Gyulánál, a M. K. Operaház pénztárnoká­nál, a hely árának levélben, utalványnyal, vagy sürgönyileg való beküldése mellett a következő rendes elővételi helyárakon : Páholy. Földsz. és I. em. 13 trt. II. emel. 2—5. sz. 9 frt.II. emeleti 11. sz. 11 frt. Támlásszék. I— III. sorban 4 frt 30 kr. IV — K. sorban 8 trt 30 kr. X I— X V I. sorban 2 frt 30 kr. XVII— XIX sorban 1 frt 80 kr. II. em. körszék. Az I. sorban 2 frt 30 kr. A II. sorban 1 frt 80kr. A III. sorban 1 frt 30 kr. III. emeletierkély- és zártszék. Erkélysz. I. sorban 1 frt 70 kr Erkélysz. II— V . sorban 1 frt 20 kr. Erkélvsz. VI — IX . 1 frt. Zártsz. I. sorb. 90kr. Zártsz. II. sorban 70 kr. Zártsz. Hl— IV. sorban 50 kr. A jegyek átvehetők a hajós­utcai nappali pénztárnál az előadás napján 10 órától 1-ig és 3-tól 5-ig, az előző napon pedig 10 órától 1-ig. Darab változás esetén a jegy érvényessége megmarad, de kívánatra a pénztár a beküldött összeget visszafizeti.
Közgazdaság

□  Oltott mész állatbajok ellen. Gaál Dénes hátéi földbirtokos oltott mészszel az állatok gyógyításánál igen sikeres eredménye­ket ért el. A sertésvész ellen az eljárás ez : Az oltott mész megszáritandó és igy porrá törendő, darába kétszer hetenkint keverve, úgy az egészséges, valamint a beteg sertéseknek adandó. Az egészségeseknek preservatórium, a betegeknek hasznos gyógyszer. Hogy szarvas- marháknál a vérbaj be ne következzék, és Antrax soha, vagy csak igen ritka esetben forduljon elő, erre az eljárás következő : mikor a meleg idő beáll, a marhaállomány szám- aránv szerint, az itatokulhoz egy vízzel telthordó helyezendő. Ebbe egy lél sajtár tattól*függ mekkora a hordó, ha 5 akós akkor fél sajtár, fia nagyobb, akkor több) oltott meszet adunk, ami a vízzel jól összekeverendő. Ez bizonyos idő múlva megtisztul. Ebből minden héten kétszer, az itatás alkalmával, egy veder tiszta meszesviz, melyet a leülepedettel löí- keverni mar nem kell, a vályúba kél \eder friss vízzel összekeverendő. Ha a jószág ebből iszik, közlő szerint sem Antrax sem egyéb vérbaj előfordulni nem fog. A juhoknál a mész sóba keverendő, szintén poralakban. A közlő gazda-lap megjegyzi, hogy a mészviz ten\leg fertőtlenít ugyan, de a gyomorban ártatlan chlórcalciummá, illetve szénsavas calciumina alakul át s ez alakjában egyáltalán nem vár­hatni tőle valami különös élettani hatást.

vételével. Ott volt Apponyi Albert gróf és Molnár János apát, a néppárt vezére. Cercle alkalmával a király élénk társalgást kez­dett Apponyival a helyzetről, az ellenzék magatartásáról és a povizoriuinrói. Az udvari ebéd után Apponyi azonnal a nem­zeti párt körbe hajtatott 3 másfél óra hosz- száig tárgyalt Horánszkyval a nemzeti-part állásfoglalásáról. Tudósítónk értesülése sze­rint Apponyi és pártja megköveteli az 1867: X I I .  törvénycikkben letett alkotmá­nyi garanciák sértetlenségét; de szerinte, tekintettel az ausztriai ellenzék inparla­mentáris magatartására, a magyar ellen­zéknek nem szabad arra a vádra alapot szolgáltatni, hogy a provizórium az ó akaratán hiúsult meg. A tegnap esti circle alkalmával megszólította a király Dedovits György horvát képviselőt is, akitől azt kérdezte, hogy lecsillapodott e már az iz­gatottság Horvátországban? Még mindig izgatottak a kedélyek helyen kint. Volt a képviselő) felelete. Erre a király megje­gyezte, hogy Horvátországban mindig a

Országgyűlés.
A képviselőház ülése október1 6  á n . (A .Pécsi Figyelő» eredeti távirata.) Ma délben rövid ülése volt a képviselöhaznak, melyen Pulssky Ágost előadó beterjesztette a pénzügyi bizottság jelentését a provizoriumos törvényjavaslatokról, melyeket a csütörtöki ülés n S-irendjére tűztek ki tárgyalás végett.

T À V ! R A T 0 K
__A  k ir á ly  Budapestéit.(A .P écsi Figyelő" eredeti táviráta.) A király szombaton este Gödöllőről a fővá­rosba érkezett. Vasárnap este udvari ebéd volt több főrend, főispán és képviselő rész­

zászlóval van a baj.
A z  orosz cár ném et fö l­

dön. (A „Pécsi Figyelő* eredeti távirata.) Az orosz cári pár Darmstadtból Kóburgba érkezett, ahol a nagyherceg és nagyher- cegnő logadták.
— A  ném et hadsereg uj

zászlói. (A „Pécsi Figyelő* eredeti táv­irata.) Berlinben tegnap Nagy Frigyes ki­rály szobra előtt ünnepélyesen fölavattak a német hadsereg ezredéinek szétosztandó 63 uj zászlót. Maga a német császár tar­tott beszédet a csapatokhoz s utána sze­mélyesen vezényelte az első tisztelgést. Auguszta császárné a palota erkélyéről nézte a parádét. A négy legidősebb főher­ceg a testőrszázaddal résztvett a disz me­netben.
— K ir á ly i  m uzeum . (A „Pécsi Figyelő11 eredeti távirata.) Hírlik, hogy a király a nemzetet egy uj múzeumi palotá­val fogja meglepni, melyet saját pénztárá­ból építtet,

In zu rgen sek  em léke. (A„Pécsi Figyelő* eredeti távirata) Kis- Megyeren, Győrmegyébon, teirnap leplez­tek le az 1809-iki Napoleon elleni utolsó nemesi insurrectioban elesettek emlékszob­rát. A nagy közönségen kívül rósztveltek az ünnepségen Ottó, József és Frigyes főhercegek, Banffy és Fejérvary miniszte­rek, Laszberg Rezső főispán, Berkeim b. bécsi francia katonai attaché. A tábori misét Fehér Ipoly pannonhalmi főapát tar­totta. Goda alispán beszédére Ottó főher­ceg magyarul válaszolt.
E g y  kereskedő rém tette.A , Pécsi Figyelő* ere.leli távirata.) Vesz­prémben Weintraub Lajos kereskedő ma hajnalban hazatérve lumpolási kőrútjából, feleséget, aki szemrehányásokkal illette, revolverrel hasba lőtte es azután magara lőtt. Mindakettó haldoklik.

— A  szegvári m andátum .(A Pécsi Figyelő- eredeti távirata.) Aszegvari kerületben a tegnapra hirdetett, jelölő gyűlés elmaradt,; de a vála-ztó jml- irarsair leikesedC'Se, er e^ült, beuy I «rm  Gábor hallandó le>z a je lö lt>ôçet elfogadni.
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— M un kácsy h a ld o k lik . (A„Pécsi Figyelő* <re<iwi távirat».) Bonnból táviratozzak, hogy Munkácsy Mihály, világ- hirű festőművész egy nemet szanatórium ban haldoklik.
— F ö ld ren gés. (A .Pécsi F i­gyelő4 eredeti távirata.) Ma reggeli hét órakor Zágrábban földrengés volt.
• V isszalép ő  korm ány férfi.(A „Pécsi Figyelő* eredeti táv irata.) S a .is* bury lord a kormány vezetésétől vissza akar lépni.

— M ég m in d ig  a k ré ta i
ü g y . (A „Pécsi Fiiryelő* eredeti távirata.) Konstantinápolyban a minisztertanács ki­mondotta, hogy a pori a nem 'oniutja vissza Krétáról a török csapatokat, mert a hatalmak képtelenek Krétán a n miét fentartani. Ez okból erősen tiltakozik el­lene, hogy Kréta kormányzójává idegen állam alattvalója neveztessék ki.

— A  főváros k ü ld öttsége a
k ir á ly  előtt. (A * Pécsi Figyelő* ere­deti távirata.) A király ma délben fogadta a főváros küldöttségét, amelynek élén Már­kus József polgármester tolmácsolta a fő- főváros háláját a ti/, szoborért. A király szívélyesen válaszolt és azt mondta a többi közt, hogy adják át szives üdvözletét pol­gártársaiknak.

SZAÜTTER GUSZTÁV Kelr*!' 88 Ktfr-jr.*i*PLE NINGER FERENCJŰZSSPv .*• » 1 Ő .
Hirdetések

15454. sz. tlkv. 1897.
Árverési h rdetrr.ény.A pécsi kir. törvényszék mint tlkvi ha­tóság közhírré teszi, hogy a pécsi takarék - pénztár végrehajtatónak Csonka György és tarsai végrehajtást szenvedők ellen 300 frt tőke követelés és járulékai iránti végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvényszék és a pécsi kir. járásbíróság területén lévő pécsi 1890. betétbeli 1432. hrsz. 20. ü. sz. két lakháznak Csonka Györgyöt illető telére 750 frt becsár­ban Pécs szab. kir. város árvatárának utó­ajánlata folytán az újabb árverést elrendelte s hogy a fentebb megjelölt ingatlanok az 1897. évi november hó 2. napján d. e. 9 órakor P écsett a k ir. törvényszék árverező h e ly i­ségében (törvényszéki épület földszint 10. sz . ajtó) megtartandó nyilvános árverésen a megállapított becsáron alul is de az utóajánlat tevő által megajánlott 115 írton alul eladatni nem fog.Árverezni szándékozók tartoznak az in­gatlanok becsárának 10%-át vagyis 75 forin­tot készpénzben, vagy az 1881. évi november 1-én 3333. sz. alatt kelt I. M. rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : 60 t. c. 170. §-a  értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.Pécsett, a kir. törvényszék mint tlkkvi* •hatóságnál 1897. évi szeptember hó 10. napján.

Lukrits Istvánkir. tablai biró.

! 6273. széni.
15749. sz. tlkv. 1897

Árverési hirdetmény.A pécsi kir. trvszék, mint tlkvi ható­ság közhírré teszi, hogy a pécsi takarékpénz­tár végrebajtatónnk, Kotyán Lőrincné szül. Pugrándi Teréz és társai végrehajtást szenvedők ellen 250 frt tőkekövetelés es jar. iránti végrehajtási ügyében a pécsi kir. törvény­szék es a szent lőrinci kir. jbiróság területén levő. a bakonyai 419 t ikvbeli f  81 hrsz. kertre 89 frt 10 kr. a 346. a. tjkvboli f  13. hrsz. 87 ó í a házra és belsőségre 160 frt, a 347. tjkvbeli 1. 1— H— 12, sorsz. a/i telek­nek Kotyán Körincnét illető felére 1053 frt, a 390. ijkvbeli f  1 sorsz. 1176. horsz rét­nek Kotyán Lórmcnét illető felére 55 írt, és az ugyanazon tjkvbeli f  2 sorsz 1537. hrsz. szántónak Kotyán Lőrincnét illető felére 
68 Irt 50 kr. kikiáltási urban Bux Jakab bi- csérdi lakos utóajanlula folytán az újabb ár­verest elrendelte, s hogy a lentebb megje­lölt ingatlanok az 1897. évi október lió 25. napján délelőtt 9 órakor Hakonyán a biró lak ásán megtartandó nyilvános árverésen a 89 Irt 10 kr., illetve 143 Irt, 682 frt ovi 55wfrt és 11 Irtnyi utóajánlatí összegen alul nem fognak eladatni.Árverezni szándékozók tartoznak az in­gatlanok becsaranak 10% -át. vagyis 6 frt 50 kr., 16 frt, 105 Irt 30 kr.. 5 Irt 60 kr. es 6 írt 85 kr t készpénzben, vagy az 1881 évi novem bér 1-en 3333. sz. a. kelt igazságügyminisz­teri rendelet 8 . §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881: 60. t. c .. 170. £-a értel­mében a bánatpénznek a bíróságnál eluleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer-9 %vényt a tszolgáltatni.Pécsett 1897. évi szeptember hó 13. napjan. A kir. trvszék tfkvi hatósága.

Lukrits Istvánkir. táblai biró./ ■ V'

tlkv. 1897.
Árverési hirdetmény.A dárdai kir jbiróság, mint tlkvi ha­tóság közhírré teszi, hogy Schaffer Antal lipovai lakós végrehajtatnak Szenk Mihály és neje Bock Katalin lipovai lakosok végrehaj- I tast szenvedettek ellen 81 írt 78 kr. tőke és jár. iránti végrehajtási ügyében az árverést a dárdai kir. jbiróság területén levő, a lipovai községben a 2. sz. tjkvben felvett 2 hrsz. 2 sorsz. házra és belsőségre 674 frt, a lipovai 206 sz. tjkvben felvett 604 sz. ingatlanra 172 írt és a lipovai 223. sz. tjkvben felvett 861 hrsz. ingatlanra 99 írtban ezennel meg­állapított kikiáltási árban elrendelte, s hogy a fentebb megjelölt ingatlanok az 1897. évi no vember hó 5. napján d. e. 10 órakor Lipova községben a bírói lakáson megtar­tandó nyilvános árverésen a megállapított ki­kiáltási áron alul is eladatni fognak.Árverezni szándékozók tartoznak az in­gatlanok becsárának 10% -át vagyis 67 forint 40 krajcárt, 17 torint 20 krajcárt, 9 forint 90 krajcárt készpénzben, vagy az 1881 : 60. t. ez. 42-ik jvában jelzett árfolyammal számított és az 1881. évi nov. 1.3333. sz. a. kelt igazság­ügy miniszteri rendelet 8 . §-ban kijelölt ovadék- képes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. t.-cz. 170. $-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelye­zéséről kiállított szabálvszerü elismervényt átszolgáltatni.Dárdán, a kir. jbiróság mint tlkkvi ható­ságánál 1897. évi julius hó 10. napján.M aurer kir. albiró helyett

Molnárkir. aljbiró.
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Hirdetések jutányos 
áron vétetnek fel ki­

adók iva tálunkban.

196101897.
M flyné.fogva PéC' szab. kir. város Hatósága rezéről ezennel köztu íomásra hozaiik. hogy a varos tulajdonát kepezó

Ali GYAIrféie malomépületa város Tanácsának f. évi 19616. számú határozata értelmében f. évi október 
hó 21-éil délelőtt 9 órakor a városház gazdasági tanácstermében 300 frt 
kikiáltási ár mellett szóbeli árverés és zárt ajánlati tárgyalás utján fog
bérbeadatni.Felhivatnak bérelni szándékozók, miként a kikiáltási ár 10% -ának meg­felelő bánatpénzzel ellátandó zárt ajánlataikat legkésőbben f. évi október hó 20-ik napjának délutáni 5 órájáig a polgármesteri hivatalnál nyújtsák be, avagy a szóbeli árverésen jelenjenek meg.Egyúttal köztudomásra hozatik, hogy a bérlet részletes feltételei Herbert János ga/.d. tanácsnok ur hivatalos helyiségében a hivatalos órák alatt bármikor betekint het^k.Pécsettt, 1897. évi október hó 16-án

Majorossy Imre s. k.polgármester.Nyomatott Taizs Józsetnél Pécsett, 1897.




